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AU NOM DE LA TRÈS- | Im Namen der Allerheilig

SAINTE ET INDIVISIBLE

TRINITÉ.

ſten und untheilbaren.

Dreyeinigkeit.

Sa Majesté l'Empereur d'Au- Seine Majestät der Kaiser von

triche etc, etc. et Sa Majesté

l'Empereur du Brésil etc. etc.

également animés du desir d'as-

surer à leurs sujets lesavantages

d'un commerce reciproque , et

de leur faciliter en même tems

l'échange des produits respe-

ctifs de leurs pays , sont conve-

nus de regler les objects les plus

essentiels de leurs rélations com-

merciales au moyen d'un Traité

exprès de Commerce et de na-

vigation , et de les établir sur

les bases de la convention préa-

lable signée par les plénipo-

tentiaires respectifs à Rio de Ja-

neiro le 30 Juin de l'année der-

nière et approuvée par les deux

hautes Parties contractantes.

A cet effet Elles ont nommé

deş plénipotentiaires , savoir :

Desterreich zc. 2c., und Seine Ma-

jestät der Kaiser von Brasilien .

ic. , von demselben Wunsche be-

seelt , Ihren Unterthanen die Vor-

theile eines wechselseitigen Han-

delsverkehres zuzusichern , und ih-

nen zugleich den Austausch der ge-

genseitigen Landeserzeugnisse zu

erleichtern , sind übereingekommen,

die wesentlichstenGegenstände Ih-

rer Handels - Verhältnisse mittelst

eines eigenenHandels-und Schiff-

Fahrts-Tractates zu regeln , und

dieselben auf die Grundlagen der

unter dem 30. Junius vorigen

Jahres von den beyderseitigenBe-

vollmächtigten unterzeichneten, und

von den zwey contrahirenden ho-

hen Theilen genehmigten vorlän-

figen Convention zu stügen.

zu solchem Ende haben Sie zu

Bevollmächtigten ernannt , näm-

lich:
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Sa Majestél'Empereur d'Au-

triche le Sieur Clément Ven-

ceslas Lothaire Prince de Met-

ternich - Winnebourg , Duc de

Portella , Comtede Königswart

etc. , Chevalier de la Toison

d'or , Grand' Croix de l'ordre

Royal de S. Etienne, de la Croix

civile d'honneur , de l'ordre

de St. Jean de Jerusalem, de la

Croix du midi du Brésil , de

l'ordre de Portugal du Christ et

de plusieursautresordres;Chan-

celier de l'ordre militaire deMa-

rie Théresie , Chambellan, Con-

seiller intime actuel de Sa dite

Majesté l'Empereur d'Autri-

che , Son Ministre d'Etat et des

Conférences , et Son Chancelier

de Cour et d'Etat ainsi que de

la Maison Impériale ;

·

Et Sa Majesté l'Empereur

du Brésil le Sieur Antoine Tel-

les de Silva , Menezes , Camin-

ha , Marquis de Rezende et

Grand de l'Empire du Brésil ,

Commandeur de l'ordre du

Christ , Chevalier de l'ordre

Imperial d'Autriche de la Cou- |

ronne de fer de la 1ère Clas-

se , et de l'ordre de St. Joan

de Jerusalem ; Gentilhomme de

Seine Majestät der Kaiser von

Desterreich den Herrn Clemens

Wenzel Lothar Fürſten von Met-

ternich - Winneburg , Herzog von

Portella , Grafenvon Königswart

u.s.w. , Ritter des goldenen Vlie-

fes , Großkreuz des königl. Un-

garischen Stephans-Ordens , des

goldenen Civil-Ehrenkreuzes , des

Ordens des heiligen Johann von

Jerusalem , des Brasilianischen

Südkreuzes , des Portugiesischen

Christus-Ordens,und mehrerer an-

derer Orden ; Kanzler des militä-

tischen Marien-Theresien-Ordens,

dann Kämmerer und wirklichen

geheimen Rath Seiner obbenann-

ten Majeſtät des Kaiſers von De-

fterreich, Allerhöchſtihren Staats-

und Conferenz Minister undHaus-

Hof-und Staatskanzler ;

Und Seine Majestät der Kai-

fer von Brasilien den Herrn An-

ton Telles de Silva , Menezes ,

Caminha , Marquis von Rezen-

de und Grand des Braſilianiſchen

Kaiſerthums , Commandeur des

Christus-Ordens , Ritter erster

Claſſe des kaiſerl. Deſterreichiſchen

Ordens der eisernen Krone , und

des Ordens des heiligen Johann

von Jerusalem , Kammerherrn
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la chambre de Sa Majesté | Seiner Majestät des Kaiſers von

l'Empereur du Brésil , mem-

bre de Son Conseil , et Son

Envoyé extraordinaire et Mi-

nistre plenipotentiaire près Sa

Majesté Imperiale et Royale

Apostolique ,

Brasilien , Mitglied Seines Ra-

thes und Allerhöchſtihren außer-

ordentlichen Gesandten und bevoll-

mächtigten Minister bey Seiner

Kaiserlich-Königlich-Apoſtolischen

Majestät :

Lesquels , après avoir fait Welche nach Untersuchung ih-

conster de leurs pouvoirs re- rer,als zulänglich befundenen Voll-

connus suffisans , ont arrêté les machten , folgende Artikel festge-

Articles suivans.

segt haben :

ARTICLE I.
I. Artikel.

Es wirdfür die
Desterreichischen,

eben so wie für die Braſilianischen

Schiffe , eine gegenseitige Freyheit

desHandels und der Schiff-Fahrt

zwischen denUnterthanen beyderho-

Il y aura pour les navires

autrichiens et brésiliens liberté

réciproque de commerce et de

navigation entre les sujets des

deux Hautes Parties contra-

ctantes dans tous les ports , li- hen contrahirenden Theile in allen

eux et territoires des deux Em- Häfen , Drten und Gebieten bey-

pires qui sont ouverts ou vi- der Reiche , welche dermalen schon

endront à l'être par la suite a jeder anderen fremden Nation ge-

toute autre nation étrangère. öffnet sind , oder künftig geöffnet

werden sollten , Statt finden.

ARTICLE II.

Les sujets des deux Hautes

Parties contractantes pourront

en conséquence de cette liberté

réciproque de commerce et de

navigation entrer avec leurs

navires dans tous les ports ,

baies , anses , mouillages et ri-

II. Artikel.

Die Unterthanen beyder hohen

contrahirenden Theile können , in

Folge dieser gegenseitigen Freyheit

des Handels und der Schiff-Fahrt,

mit ihren Schiffen in allen Häfen ,

Bayen , Buchten , Ankerplägen

nnd Flüſſen des jedem derselben

2
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vières des territoires apparte- | gehörigen Gebietes einlaufen , da-

selbst ihre Ladungen ganz oder

theilweise an das Land bringen ,

auch Ladungen fort einnehmen ,

und dieselben nach Maßgabe der

bestehendenZollverordnungen aus-

führen ; sie können dort ihren Auf-

enthalt wählen , Häuſer und Ma-

gazine miethen , reiſen , Handel

treiben, Kaufläden eröffnen, Waa-

ren , Metalle und gemünztes Geld

verführen , und ihre Geschäfte ent-

weder selbst oder durch ihre Be-

ſtellten und Handelsdiener beſor-

gen , ohne dazu der Sensalen oder

anderer Personen sich bedienen ,

oder diesen einen Entgeld oder

Sold bezahlen zu müssen , wenn

anders sie solche nicht freywillig

gebrauchen ; und es wird in je-

dem Falle den Verkäufern so-

nans à chacune d'Elles , y dé-

chargerle tout ou partiede leurs

cargaisons, y prendre char-

ge et réexporter selon les ré-

glemens de douane établis ; ils

pourront y résider , louer des

maisons et magasins , voyager ,

commercer , ouvrir des bouti-

ques , transporter des denrées,

des métaux et de l'argent mon-

noyé et gérer leurs affaires par

eux-mêmes , ou par leurs Agens

et Commis , sans être obligés à

employer à cet effet des cour-

tiers ou autres personnes quel-

conques , où leur payer rému-

nération ou salaire, excepté s'ils

les employaient volontaire-

ment; et il y aura dans tous

les cas liberté entière pour

les vendeurs ou acheteurs , d'a- wohl, als den Käufern volle Frey-

juster ou de fixer , selon qu'il heit gegönnt seyn, die Preise aller

leur conviendra le mieux , le und jeder in das Gebiet beyder

prix des marchandises ou den- hohen contrahirenden Theile ein-

rées quelconques importées ou geführten Waaren und Güter ,

exportées des territoires des nach eigenem Gutbefinden zu re-

deux Hautes Parties contra- geln und zu bestimmen.

ctantes.
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ARTICLE III.
III. Artikel.

In Folge wechselseitiger Uiber-

einkunft sind hiervon jedoch aus-

genommen die Artikel der Kriegs-

Contrabande , und die den Kro-

nen beyder hohen contrahirenden

Theile vorbehaltenen Gegenstän,

de'; gleichwie auch der Küstenhan-

del von einem Hafen zum andern,

fo fern derselbe in einheimischen

oder fremden , zum Verbrauche

bereitsbereits verzollten Erzeugnissen

bestehen sollte; indem dieser Kü-

stenhandel nur mittelst_National-

Fahrzeugen getrieben werden darf,

Il est toutefois convenu d'

excepter les articles de con-

trebande de guerre et ceux ré-

servés aux couronnes des deux

Hautes Parties contractantes ,

de même que le Commerce cô-

tier de port à port , consistant

en produits indigènes ou étran-

gers déja dépêchés pour la con-

sommation , lequel commerce

ne pourra se faire qu'en em-

barcations nationales, étant li-

bre cependant aux sujets des

Hautes Parties contractantes de

charger leurs effets et marchan- wobey es indessen den Unterthanen

dises sur les dites embarcations,

en payant les uns et les autres

les mêmes droits.

ARTICLE IV.

Les navires et bâtimens des

sujets des deux Hautes Par-

ties contractantes ne seront

assujettis dans les ports et |

mouillages de l'autre , à titre

de phare , tonnage , port , pilo-

tage , quarantaine ou autres

droits semblables ou analogues
|

der hohen contrahirenden Theile

unbenommen bleibt , ihre Güter

und Waaren aufderley Fahrzeu-

gen , gegen Erlegung derselben

Gebühren , die einen wie die an-

dern, zu verladen.

IV. Artikel.

Die Fahrzeuge und Schiffe der

Unterthanen beyder hohen con-

trahirenden Theile werden in den

Häfen und auf den Ankerplägen

des anderen Gebietes unter der

Benennung von Leuchtthurm- ,

Tonnen-, Hafen-, Lotsen- , Qua-

rantaine- oder anderen dergleichen

2 *
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sous quelque dénomination que | Gebühren, welchen Namenſie auch

ce soit , à aucun droit différent

ou plus élevé que ceux , aux-

quels sont ou seront assujettis

dans ces mêmes ports à leur

sortie , ceux de la nation la

plus favoriséc.

ARTICLE V.

Afin de déterminer la na-

tionalité des navires autrichi-

ens et brésiliens , les Hautes

Parties contractantes convien-

haben mögen , keinen andern oder

höheren Abgaben unterworfen

seyn , als jenen , wozu die Unter-

thanen der am meisten begünstig=

ten Nation in denselben Häfen

beym Ein- und Auslaufen ge-

halten sind , oder künftig gehalten

ſeyn werden.

V. Artikel.

Um die Nationalität der

Desterreichischen und Brasiliani-

schen Schiffe zu beſtimmen , kom-

men die hohen contrahirenden

nent , que seront considérés Theile dahin überein , daß jene als

comme navires autrichiens tous Desterreichische Schiffe betrachtet

ceux, qui sont la propriété de werden sollen , welche ein Eigen-

sujets autrichiens et construits, thum Desterreichischer Untertha-

enrégistrés et navigués en con- nen , und in Gemäßheit der

formité des lois et réglemens Desterreichischen Geseze und An-

de l'Autriche , et que ceux qui ordnungen gebauet , einregiſtrirt

sont de construction ou pro- und bemannt sind ; gleichwie ande-

priété de sujets brésiliens , et rer Seits jene , welche in Braſi-

dont le Capitaine et les trois lien gebauet und ein Eigenthum

quarts de l'équipage seront éga- Brasilianischer Unterthanen sind ,

lement sujets du Brésil , seront und wobey der Capitän nebst den

considérés comme brésiliens , drey Viertheilen der Mannschaft

et Sa Majesté l'Empereur d'Au- ebenfalls aus Braſilianischen Un-|

triche ayant en vue de faciliter terthanen bestehen , als Braſilia-

la navigation du Brésil , s'en- nische Schiffe angesehen werden

gage à tenir provisoirement en follen. Und da Seine Majestät *
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propriétaire et le Capitaine de- |

vant toutefois être brésiliens ,

et les navires devant avoir tous

leurs papiers et documens en

forme legale.

suspens l'entière éxécution de | der Kaiser von Desterreich Brafi-

cette dernière disposition , le liens Schiff-Fahrt zu begünſtigen

die Absicht haben : so verbinden

Allerhöchstdieselben Sich, auf der

vollständigen Erfüllung dieser leg-

teren Bestimmung provisorisch

nicht zu beſtehen ; nur müssen auf

jeden Fall der Eigenthümer und

der Capitän Braſilier , und die

Schiffeselbst mit den erforderlichen

Seeurkunden und Documenten in

geseglicher Form versehen ſeyn.

VI. Artikel.ARTICLE VI.

Toutes les denrées, marchan-

dises et articles quelconques ,

qui sont deproduction , de ma-

nufacture , ou de l'industrie

des sujets et territoires de Sa

Majesté l'Empereur d'Autriche

et expédiés des ports de l'Au-

triche pour la consommation ,

pourront être librement im-

portés dans tous et chacun des

ports de l'empire du Brésil, é-

tant consignés à qui que ce soit,

sans être assujettis à des droits

d'importation différens ou plus

élevés , que ceux que payent à

présent, ou viendraient àpayer

par lasuite pour les mêmes den-

rées , marchandises et articles ,

|

Alle und jede Güter , Waaren

und Artikel, welche Erzeugnisse des

Bodens , der Handarbeit oder des

Kunsifleißes der Unterthanen und

Länder Seiner Majeſtät des Kai-

sers von Desterreich sind , und aus

Desterreichischen Häfen zum Ver-

brauch ausgeführt werden, können,

an wen immer sie auch gerichtet ,

oder wem sie auchzugefertiget ſeyn

mögen , in allen und jedem Hafen

des Brasilianischen Reiches unge-

hindert eingeführt werden , ohne

andern oder höheren Eingangsge-

bühren , als jenen unterworfen zu

seyn , welche die Unterthanen der

am meisten begünstigtenNationfür

dieselben Güter , Waaren uud Ar-
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les sujets de la nation la plus | tikel jezt schon entrichten , oder

favorisée , en conformité du ta-

rif général des douanes , qui ,

àcette fin , sera promulgué dans

tous les ports du Brésil , dans

lesquels des douanes sont ou

seraient établies.

Il est convenu qu'en parlant

de la nation la plus favorisée

au Brésil , la nation portugaise

ne devra pas servir de terme

de comparaison , même quand

elle viendrait à être privilégiée

au Brésil en matière de com-

merce,

ARTICLE VII.

Il est également convenu que

toutes les fois que des produits

du territoire ou de l'industrie

de l'Autriche , importés dans

les douanes du Brésil pour la

consommation, n'auraient point

de valeur déterminée dans le

tarif, celui qui importe de tels

articles , sera admis à faire une

déclaration de leur valeur , afin

d'être dépêchés en douane sur

cette déclaration ; mais dans les

cas où les officiers des douanes

chargés de la perception des

|

künftig in Folge des allgemeinen

Zoll- Tariffes zu entrichten haben

werden , welcher zu solchem Ende

in allen Häfen Brasiliens , wo

Zollämter bestehen , oder noch auf-

gestellt werden sollen , bekannt ge

macht werden wird.

Manist jedoch zugleich überein-

gekommen , daß bey Erwähnung

der am meisten begünſtigten Na-

tion jene der Portugiesen nicht

zum Vergleichungs-punct dienen

könne , selbst wenn solche in Bra-

ſilien besondere Handels-Privile-

gien erhalten sollte.

VII. Artikel.

Ebenso ist man darüber einig,

daß, so oft der Werth von Er-

zeugniſſen
desDesterreichischenBo-

dens oder des Desterreichischen

Kunstfleißes , welche bey den Zoll-

ämtern Brasiliens zum Verbrau-

che eingebracht werden , in dem

Tariffe nicht bestimmt angesezt

wäre , demjenigen , welcher derley

Artikel einführt , gestattet seyn sol-

le , über deren Werth eine Erklä-

rung abzugeben , damit besagte

Gegenstände in Gemäßheit dieser

Erklärung von dem Zollamte bez
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droits , jugeraient qu'il y au-

rait une trop grande erreur

dans l'évaluation , il leur sera

libre de prendre pour leur com-

pte les objets ainsi évalués , en

payant au vendeur dans le ter-

me de quinze jours , à compter

du jour de la saisie , dix pour

cent en sus de l'évaluation , et

en restituant les droits payés.

ARTICLE VIII.

| handelt werden ; im Falle jedoch,

wo die mit Einhebung der Ge-

bühren beauftragten Zollbeamten

erachteten , daß bey der Angabe

des Werthes ein zu großer Jrr-

thum untergelaufen wäre , soll es

ihnen frey stehen , die in der Art

geschäßten Gegenstände für eigene

Rechnung zu übernehmen , wo-

gegen sie aber dem Verkäufer, bin-

nen vierzehn Tagen vom Tage

des Anhaltens der Waare ange-

rechnet , zehen vom hundert über

die Schäzung zu bezahlen , und

die bereits erlegten Gebühren zu-

rück zu erseyen haben.

VIII. Artikel.

En réciprocité des articles In Erwiederung vorstehender

précédens toutes les denrées , Artikel sollen alle Güter , Waa-

marchandises et articles quel- ren und Artikel , welche Erzeug-

conques du produit , des manu-

factures ou de l'industrie des

sujets et territoires de Sa Maje-

sté l'Empereur du Brésil , im-

portés directement pourla con-

sommation dans les ports de

l'Autriche , ne payeront aucun

autre droit que ceux que payent

ou viendraient à payer les mê-

mes articles , importés de la mê-

nisse des Bodens , der Handarbeit

oder des Kunstfleißes der Unter-

thanen uud Länder Seiner Ma '

jestät des Kaisers von Brasilien .

find , und unmittelbar in die De-

sterreichischen Häfen zum Ver-

brauche eingeführt werden , keine

anderen Gebühren zu entrichten

haben , als jene , welche die Un-

terthanen der am meisten begün-
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me manière par les sujets de | ftigten Nation für dieselben auf

la nation la plus favorisée.

ARTICLE IX.

Les produits et marchandi-

ses quelconques des sujets et

territoires de chacune des deux

Hautes Parties contractantes ,

importés dans les états de l'au-

tre , seront munis de certificats

d'origine , selon les formes éta-

blies à cet effet dans les états

respectifs.

ARTICLE X.

Toutes les denrées , mar-

chandises et manufactures des

sujets et territoires de l'Empire

d'Autriche , qui seront expedi-

ées dans les ports de l'Empire

du Brésil pour l'entrepôt ou la

réexportation , ne payeront au-

cun autre droit que ceux éta-

blis à présent , ou qui vien-

draient à s'établir par la suite

pour la nation la plus favorisée.

ARTICLE XI.

Les deux Hautes Parties con-

tractantes conviennent , que

|

gleiche Art eingeführten Artikel

entrichten , oder künftig entrich-

ten fouten.

IX. Artikel.

Alle Erzeugnisse und Waaren

der Unterthanen und Länder jedes

der zwey contrahirenden Theile ſol-

len bey ihrer Einfuhr in die Staa-

ten des anderen Theiles mit Ur-

sprungszeugnissen, nach den in den

beyderseitigen Staaten dießfalls

bestehenden Vorschriften , verse-

hen seyn.

X. Artikel.

Alle Güter , Waaren und Ma-

nufacturen der Unterthanen und

Länder des Desterreichischen Kai-

ferthums , welche in den Häfen

des Brasilianischen Kaiserthums

zur einstweiligen Lagerung oder

zurWiederausfuhr abgefertigt wer-

den , sollen keine anderen als jene

Gebühren entrichten , welche für

die am meisten begünstigte Nation

jezt schon festgesezt sind , oder künf-

tig noch festgesezt werden dürften.

XI. Artikel.

Beyde hohen contrahirenden

Theile kommen überein , daß Ihre

1
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leurs sujets jouiront dans leurs

territoires et Etats respectifs de

tous et chaque franchise , privi-

lège , et exemtion qui seraient

concédés pour le commerce et

la navigation à une autre nati-

on quelconque , devant être

entendu , que ces conditions

favorables seront de suite et

de droit réciproquement con-

cédées indépendamment de tou-

te autre stipulation quelcon-

que , comme si elles avaient été

expressément déclarées dans le

présent Traité.

ARTICLE XII.

En tout ce qui est relatif au

chargement et déchargement

des navires et à la sûreté des

propriétés , marchandises et ef-

fets des sujets de chacune des

deux Hautes Parties contra-

ctantes , les sujets respectifs

jouiront de la sûreté , des fa-

veurs et des exemtions concé-

dées à la nation la plus favo-

risée ; ils pourront disposer li-

brement de leurs propriétés par

vente , troc , donation , testa-

ment ou de toute autre mani-

| Unterthanen in ihren rücksichtlichen

Ländern und Staaten alle undjede

Freyheiten , Privilegien und Aus-

nahmen , welche was immer für

einer anderen Nation in Bezie-

hung aufHandel und Schiff-Fahrt

bewilligt werden dürften , genießen

sollen ; wobey zugleich verstan-

den ist , daß denselben wechſelſeitig

dieſe günſtigen Bedingungen un-

mittelbar von Rechts wegen und

unabhängig von jeder anderen

Stipulation dergestalt zu Gute

kommen sollen , als ob ſolche im

gegenwärtigen Tractate ausdrück-

lich angeführt wären.

XII. Artikel.

In Allem , was das Ein-und

Ausladen der Schiffe , so wie die

Sicherheit des Eigenthums , der

Waaren und Effecten der Un-

terthanen der hohen contrahiren-

den Theile belangt , werden die

beyderseitigen Unterthanen sichal-

ler der Sicherheit , Begünstigun-

gen und Freyheiten zn erfreuen

haben , welche der am meisten be-

günstigten Nation zugestanden

sind ; sie können über ihr Eigen-

thum durch Verkauf , Tausch ,

Schenkung , legtwillige Anord-

3



18

ère , sans qu'il leur soit mis | nung , oder auf jede andere Weise

obstacle ou empêchement quel- frey , ohne allen Anstand oder

conque; leurs maisons , proprié- | Hinderniß verfügen ; ihre Häu-

tés et effets seront protégés et fer , ihr Besigthum und Effecten

respectés et ne seront point sollen geschüßt und in Ehren ge-

saisis contre leur gré par une halten , auch durch keine Behör-

autorité quelconque , sans pré- de wider ihrenWillen in Beschlag

judice toutefois de la marche genommen werden , ohne Gefähr-

légale de la justice ; ils seront de jedoch des geseglichen Rechts-

exempts de tout service mili- ganges; ſie ſind überdieß jedes Mi-

taire de terre ou de mer, de litärdienstes zu Land undzu Was-

tout autre service public , de ser enthoben , so wie auch jedes

tout emprunt forcé et de tous anderen öffentlichen Dienstes , je-

impôts ou réquisitions militai- des gezwungenen Darlehens , oder

res , et ils ne seront assujettis jeder militärischen Requisition ;

à payer aucune imposition or- und können zu keiner gewöhnlichen

dinaire plus élevée que cellescelles Steuer verhalten werden , die hö-

que payent ou viendraient à her wäre , als jene , welche die Un-

payer les sujets de la nation
terthanen der am meisten begün-

la plus favorisée.
stigtenNation bezahlen , oderkünf-

tig bezahlen sollten.

ARTICLE XIII.

Chacune des deux Hautes

Parties contractantes aura le

droit de nommer des consuls

généraux , consuls et vice-con-

suls , qui résideront dans les

ports ou villes des Etats de

l'autre , pour la protection du

commerce ; mais avant d'exer-

cer leurs fonctions , ils devront

XIII. Artikel.

Jeder der zwey hohen contra-

hirenden Theile hat das Recht

General-Consule, und Vice-Con=

ſulezu ernennen,welche in denHä-

fen oder Städten des andern Staa-

tes zum Schuß des Handels sich

aufhalten werden ; bevor selbe je-

doch ihre Amtsverrichtungen aus-

üben können , müssen sie von der

3 *
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avoir été admis et approuvés , | Regierung , bey welcher sie zu

dans les formes d'usage , par

le gouvernement près du quel

ils doivent résider.

verweilen bestimmt sind , in der

herkömmlichen Form zugelassen

und anerkannt worden seyn.

Dieselben werden übrigens , so-

wohl was ihre Person , als auch

die Erfüllung ihrer ämtlichen Ob-

Ilsjouiront dans l'un et dans

l'autre pays , tant pour leurs

personnes que pour l'exercice

de leurs fonctions et la prote- liegenheiten und den ihren Lan-

ction qu'ils doivent à leurs na-

tionnaux , des mêmes privilè-

ges , qui sont ou seraient accor-

dés aux consuls de la nation

la plus favorisée.

ARTICLE XIV.

Sa Majesté l'Empereur du

Brésil concède aux sujets de Sa

Majesté l'Empereur d'Autriche

le privilège d'être signataires

aux douanes du Brésil, avec

les mêmes conditions et sûre-

tés , queles sujets brésiliens, et

il est convenu d'autre part ,

que les sujets brésiliens joui-

ront dans les douanes de l'Au-

triche de toutes lesfaveurs com-

patibles avec les lois et régle-

mens existants.

desleuten schuldigen Schuß be-

trifft , in den beyderseitigen Staa-

ten dieselben Privilegien genießen ,

welche den Consulen der am mei-

ſten begünstigtenNation zugestan-

den sind , oder künftig zugestan-

den werden sollten .

XIV. Artikel.

Seine Majestät der Kaiſer von

Braſilien räumtden Unterthanen

Seiner Majestät des Kaiſers von

Desterreich die Befugniß ein , daß

ſie bey den Brasilianischen Zoll-

ämtern desselben Rechtes der Zoll-

und Gebühren- Vormerkung und

unter denselben Bedingungen und

und Gewährschaften , wie die Un-

terthanen Brasiliens , sich zu er-

freuen haben sollen , wogegen , dem

gemeinschaftlichen Uebereinkom-

men gemäß , auch die Braſiliani-

ſchen Unterthanen bey den Deſter-

reichischen Zollämtern jede , mit
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ARTICLE XV.

Le présent Traité de com-

merce et de navigation aura

son plein et entier effet pen-

dant le terme de six ans à com-

pter de la date de l'échange des

ratifications .

ARTICLE XVI.

Les ratifications du présent

Traité seront échangées à Vi-

enne dans l'espace de neuf

mois , ou plutôt si faire se

peut , à compter du jour de la

signature.

En foi de quoi les Plénipo-

tentiaires respectifs l'ont signé

et y ont apposé le cachet de

leurs armes .

Fait à Vienne le 16Juin, l'an

den bestehenden Gesegen und An-

ordnungen vereinbarliche Begüns

stigung genießen werden.

XV. Artikel.

Gegenwärtiger Handels- und

Schiff-Fahrts-Tractat soll durch

einen Zeitraum von sechs Jah-

ren, vom Tage der Auswechslung

derRatificationen an gerechnet , in

voller und unbeschränkter Wirk-

famkeit bleiben.

XVI. Artikel.

vom

Die Ratificationen des gegen-

wärtigen Tractates ſollen zu Wien

binnen neun Monaten ,

Tage der Unterzeichnung an ge-

rechnet , oder wo möglich nochfrü-

her ausgewechselt werden.

Urkund dessen haben die bey-

derfeitigen Bevollmächtigten den-

felben unterzeichnet und Ihre In-

ſiegel beygedruckt.

So geschehen zu Wien den 16.

de grace mil huit cent vingt Junius im Jahre der Guade

sept. 1827.

METTERNICH.
REZENDE.

Metternich. Rezende.

(L. S.)
(L. S.

(L. S.) (L. S.)



Nos visis et perpensis omnibus et singulis

tractatus hujus articulis , illos omnes ratos

gratosque habere hisce profitemur ac declara-

mus , verbo Nostro Caesareo-Regio sponden-

tes , Nos ea omnia, quae in illis continentur ,

fideliter executioni mandaturos , nec ut illis

ulla ratione a Nostris contraveniatur permis-

suros esse. In quorum fidem praesentes tra-

ctatus tabulas manu Nostra signavimus, si-

gilloque Nostro appenso muniri jussimus.

DabanturViennae die vigesima octava Fe-

bruarii anno millesimo octingentesimo vige-

simo octavo , Regnorum Nostrorum trigesimo

sexto.

FRANCISCUS.

PRINCEPS A METTERNICH.

Ad Mandatum Sac. Caes. ac Reg.

Apostolicae Majestatis proprium.

Ignatius Eques a Brenner-Felsach.
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